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У статті розглянуто компліментарні висловлювання та їх комунікативно-прагматичну організа-
цію у художньому дискурсі (на матеріалі творів Ф.С. Фіцджеральда «Великий Гетсбі» (“The Great 
Gatsby”) і «Ніч Лагідна» (“Tender Is the Night”). 

Комунікативно-прагматична організація компліментарних висловлювань у досліджуваних творах 
дала змогу виокремити особливості англомовного американського етико-символічного простору, його 
відтворення засобами української мови як цільової мови перекладу. 

З’ясовано специфіку вживання компліментарних висловлювань у художньому дискурсі, їх лексико-
граматичні та синтаксичні особливості та основні перекладознавчі трансформації, відтворено наці-
онально-культурну специфіку реалій, звернуто увагу на ідіоетнічні граматичні та лексичні маркери. 

Отримані результати виявляються суттєвими для з’ясування специфіки компліментарних вислов-
лювань англомовної культури і з’ясування типів їх українських відповідників. 

Намір комплексного відтворення лексико-граматичних, номінативних та прагматичних засобів, 
що функціонують у компліментах, є суттєвим для реконструкції авторського ідіостилю, смаків та 
уподобань перекладача, його перекладацької та культурної компетенції. 

Ключові слова: компліментарні висловлювання, мовленнєвий акт, художній текст, перекладацькі 
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Tyshchenko Oleh, Buhrii-Turko Yana. Means of complimentary expressions translation 
in literary text (based on the works of F. Scott Fitzgerald “The Great Gatsby” and “Tender 
Is the Night”)

Complimentary expressions and their communicative and pragmatic organization in literary discourse are 
examined in the article (based on the works of F. Scott Fitzgerald “The Great Gatsby” and “Tender Is the 
Night”). The communicative-pragmatic organization of complimentary expressions in the researched works 
made it possible to single out the peculiarities of the English-speaking American ethical-symbolic space, its 
reproduction by means of the Ukrainian language as the target language of translation.

The specifics of the use of complimentary expressions in literary discourse, their lexical-grammatical 
and syntactic features and the main translation-scientific transformations have been clarified, the national-
cultural specificity of realia has been reproduced, and attention has been paid to idio-ethnic grammatical and 
lexical markers.

The obtained results are essential for clarifying the specifics of complimentary expressions of English-
speaking culture and clarifying the types of their Ukrainian equivalents.

The intention of complex reproduction of lexical-grammatical, nominative and pragmatic means 
functioning in compliments is essential for reconstructing the author’s idiostyle, tastes and preferences of the 
translator, his translating and cultural competence.
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Вступ. Сучасна лінгвістична гено-
логія характеризується тенденцією до 
вивчення співвідношення мовленнєвих 
жанрів з іншими категоріями комунікації 
і дискурсу (Ф. Бацевич, В. Гольдін, В. Демен-
тьєв, М. Кожина, Т. Dobrzynska, S. Eggins, 
St. Gajda, A. Wierzbicka), їх типології (М. Бах-
тін, А. Габідулліна, К. Сєдов, М. Федо-
сюк, Т. Шмельова, Т. Яхонтова, A. Wilkon) 
та з’ясування прагмасемантичної специ-
фіки окремих мовленнєвих жанрів у різних 
функціональних стилях та дискурсивних 
практиках.

Особливої значущості у цьому плані 
набувають компліментарні висловлювання 
в художньому тексті з точку зору їх перекладу 
різними цільовими мовами та лінгвокультур-
ними засобами. 

Компліментарні висловлювання реалізу-
ються у художньому дискурсі за допомогою 
низки мовних засобів і структур, що вима-
гають, на нашу думку, більш пильної уваги, 
позаяк відмінності між семантичною та гра-
матичною, зокрема і синтаксичною струк-
турами обох мов, можуть викликати значні 
труднощі у процесі перекладу. 

Тому відтворення змісту та прагматич-
ної мети компліменту під час перекладу 
українською мовою вимагають від перекла-
дача застосування певних стратегій і тактик 
задля успішного відтворення мови оригіналу 
у цільовій інтерпретативній версії. 

Творчий спадок Френсіса Скота Фіцдже-
ральда як одного з найвидатніших класиків 
американської літератури XX ст. слугує бага-
тим, різноманітним і цікавим матеріалом. 
Його твори вважаються класикою американ-
ської літератури та відображають основні 
особливості культурно-історичної доби 
(«епоха джазу», «ревучі двадцяті»). Відомо, 
що прозаїк писав у притаманному лише йому 
стилі, який втілює художню картину світу, 
наповнену індивідуально-авторськими мов-
ними засобами, серед яких на особливу увагу 
заслуговує емотивна категоризація лексики та 
концептуалізація морально-етичних цінностей 
того чи того етносу та загалом оцінка людини 
(її зовнішніх та внутрішніх якостей, стерео-
типів поведінки, міжособистісних взаємин 
між героями роману), які і становлять предмет 
нашого дослідження у пропонованій розвідці. 

Усі складники мовленнєвого акту комплі-
менту, зокрема його вербальне та невербальне 

вираження, суб’єктивність оцінки, висока 
емоційність та експресивність, а також спря-
мованість компліменту на формування пози-
тивної емоційної реакції від співрозмовника 
або, навпаки, маніпуляції адресатом пові-
домлення – усе це є передумовою для адек-
ватного перекладу, зв’язаного з ним процесу 
адаптації і трансферу культурних форм.

Актуальність дослідження. У сучасній 
лінгвістиці та у сучасному перекладознавстві 
інтерес до вивчення мовленнєвих актів і засо-
бів їх вираження у різних мовах (українській 
та англійській) не згасає. Оскільки будь-який 
мовленнєвий акт – це динамічне явище, що 
відображає особливості певної мовленнєвої 
поведінки та характеризується національно-
культурною специфікою. 

З точки зору прагматики комплімент ста-
новить особливий мовленнєвий акт, що 
виражає дискурсивну стратегію схвалення, 
ввічливості та похвали, зокрема й прояв захо-
плення людиною, її зовнішністю, рисами 
характеру або ж манерами поведінки, уподо-
баннями тощо.

Зауважимо, що в межах фатичних мов-
леннєвих актів (далі ФМА) (див.: [5, с. 199– 
204] комплімент спрямований на позитивну 
тональність комунікативної інтеракції, зняття 
емоційного напруження та відстані між кому-
нікантами, що часто-густо передається різно-
манітними інтимізованими конструкціями. 

У цьому разі іллокутивна сила комплі-
менту полягає у вираженні інтенції, бажання 
та прагнення принести задоволення адре-
сатові та позитивного ставлення до нього 
[8, с. 21–26].

У такий спосіб він втілює тактику схва-
лення, оскільки більшість із них є стереотип-
ними та ритуалізованими формулами вста-
новлення контакту і наявні в мовленнєвому 
арсеналі представників різних лінгвокультур. 

З компліментом тісно зв’язані такі оди-
ниці, як звертання, стереотипні формули 
привітання, темпоральні та прагматичні 
маркери+звертання, ФМА-експресиви, запи-
тання, інформативи, вигуки, компліменти, 
жарти (див.: [14, с. 4]. Дослідниця уважає їх 
складними ФМА завершення контакту, поєд-
нані ритуалізованими формулами прощання зі 
звертанням, благословенням, подякою, поба-
жанням, запрошенням, радості зустрічі тощо. 

Уживання «таких різновидів фатичних 
мовленнєвих актів свідчить про бажання 
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адресанта не просто розімкнути вербальний 
контакт, але й дотриматися прагматичних 
принципів кооперації та ввічливості. Такі 
одиниці спрямовані на регулювання емоцій-
ної тональності та виражають сподівання на 
спілкування в майбутньому» [14, с. 5]. 

Наголосимо, що вживання компліментів 
у художньому дискурсі, а особливо у творах 
Ф.С. Фіцджеральда, є досить поширеним, 
проте не досить вивченим з точки зору пере-
кладознавства, відображає специфіку мовної 
і концептуальної моделі світу представників 
англомовної та української культури. 

Огляд проблематики дослідження. Комп-
лімент як об’єкт лінгвістичного аналізу при-
вертав увагу багатьох дослідників, зокрема 
Ф. Бацевича [1], В. Міщенко [12], Н. Вулфсон 
і Дж. Мейнз [22], Л. Кокойло [5] та ін.

Варто зазначити, що дослідження, про-
ведені Л. Кокойло, вважаються найбільш 
ґрунтовними, оскільки у них виявлено сут-
ність компліменту як оцінного судження 
та вираження позитивного значення. Крім 
того, у роботах Л. Кокойло представлено 
типологію компліментарних висловлювань 
[5, с. 199–204].

Згідно з теорією мовленнєвих актів, запро-
понованих свого часу Дж.Л. Остіном та Джо-
ном Р. Сьорлем, комплімент входить до класу 
експресивів і належить до неінформатив-
них мовленнєвих дій, виявляючи при цьому 
регулятивну, індексальну та емоційно-оціню-
вальну функції. 

У перекладознавчому аспекті компліменти 
були висвітлені у працях В. Карабана [4] 
І. Литвин [9], І. Шахновської [18].

Мета та завдання дослідження – з’ясувати 
специфіку компліментарних висловлювань 
у художньому дискурсі, простежити страте-
гії їх перекладу українською мовою в інтер-
претації М. Пінчевського. З огляду на сказане 
основними завданнями у пропонованій роз-
відці є: 

розгляд лексико-граматичної та синтаксич-
ної організації компліментарних висловлю-
вань з точки зору їх перекладних еквівалентів 
у вихідній та цільовій мовах;

з’ясування типології, функцій та катего-
ріальних ознак компліментів як особливого 
типу експресивів з огляду на їх комуніка-
тивно-прагматичну спрямованість, наявні 
пресупозиції та конотації у художньому 
тексті;

визначення різновидів перекладацьких 
трансформацій цих прагматичних одиниць 
з огляду на їхні національно-культурні особ-
ливості, засоби передачі реалій, типологію 
зображувально-виражальних засобів – мета-
фор, порівнянь, фразем і т.ін.

Матеріал та методи дослідження. Мате-
ріалом дослідження слугували романи Френ-
сіса Скота Фіцджеральда «Великий Гетсбі» 
(“The Great Gatsby”) і «Ніч лагідна» (“Tender 
Is the Night”) та їх відтворення українською 
мовою Мара Пінчевського. 

Результати. Комплімент як частина кому-
нікативного процесу посідає вагоме місце 
в кожній лінгвокультурі та сприяє встанов-
ленню комунікативної рівноваги. Комуніка-
тивно-прагматична організація комплімен-
тарних висловлювань у досліджуваних мовах 
дає добру нагоду виокремити особливості 
англомовного американського художнього 
семіотичного простору та простежити засоби 
його категоризації та відтворення у цільовій 
мові [2, с. 125].

Наявні різні класифікації компліменту як 
мовленнєвого акту, особливого типу прагма-
тичної структури. 

Найкращим засобом передачі комплімен-
тів українською мовою є застосування пере-
кладацьких трансформацій в оперті на праці 
В. Карабана [4, с. 122], І. Литвин [9, с. 14] та ін.

За способом репрезентації комунікатив-
ного наміру компліменти бувають прямими 
і непрямими. У аналізованих творах пере-
важають непрямі компліменти, які харак-
терні для мови оригіналу – англійської, 
наприклад: “My house looks well, doesn’t it?” 
he demanded. “See how the whole front of it 
catches the light.”– “Не будинок, а лялечка, 
правда? – сказав Гетсбі, кивнувши на свій 
дім. – Дивіться, як сонце виграє на фасаді”. 
Комплімент виражений синтаксичною кон-
струкцією за такою структурою: іменник 
+дієслово+ прислівник house looks well, вжи-
тою розділовим запитанням у мові оригіналу 
My house looks well, doesn’t it? 

Прямі компліменти реалізовують комуні-
кативні цілі мовця позитивного спрямування, 
наприклад:“You dream, you. You absolute little 
dream.” “Yes,” admitted the child calmly. – Ти 
моє чудо! Ти моє справжнісіньке маленьке 
чудо! – Так, – спокійно погодилася дитина.

За рівнем оригінальності компліменти 
у творах Ф.С. Фіцджеральда можна поділити 
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на: авторські та клішовані. «Авторські» комп-
ліменти, або оригінальні – це ті компліменти, 
що повністю відтворюють стилістичне, 
а також лінгвістичне багатство автора-мовця, 
варто навести приклад із твору: He saw me 
looking with admiration at his car. “It’s pretty, 
isn’t it, old sport?”. Він помітив, що я милуюся 
його машиною. – Гарна, правда? «Клішо-
вані» – ті, що створені за допомогою готових 
і загальновизнаних літературних чи етикет-
них формул. 

З фактичного погляду ця група одиниць 
містить стверджувальні та окличні конструк-
ції, перепитування, спонукання співбесідника 
до згоди та фразеологізовані парцелятивні 
конструкції і т.ін. на зразок: I like/love your... 
“I like your dress, remarked Mrs. McKee. – I 
think it’s adorable”. – «Мені так подобається 
ваша сукня, – сказала місіс Маккі. – Від неї 
очей не відірвеш».

Іноді комплімент може поєднуватися 
іншими супровідними ілокутивними ефектами 
(іронічним ставленням, висміюванням і под.). 

При цьому під час перекладу вживаються 
різні метафори антропоморфного типу, які 
відбивають звукові асоціації. Наприклад, 
у творі «Великий Гетсбі» комплімент, що 
характеризує рису людини – голос, проте 
вжитий із іронічною метою: “She’s got an 
indiscreet voice,” I remarked. “It’s full of….”– 
I hesitated. “Her voice is full of money,” he 
said suddenly. – У Дейзі нескромний голос, – 
зауважив я. – У ньому вчувається... – Я зава-
гався. – У ньому вчувається дзенькіт гро-
шей, – несподівано сказав він.

Як бачимо, обидва компліменти вжиті 
із метою іронічної насмішки та висмію-
вання, оскільки, як випливає із контексту 
твору, Дейзі любила гроші і багатство, звідси 
й метафора багатства.

Розглянемо комплімент-захоплення та 
подив. Важливо, що захоплення передається 
дуже часто у мові оригіналу осібними пар-
целятивними конструкціями зі своєрідно 
вираженою модальністю. Розглянемо їх 
детальніше.

“Fine fellow, isn’t he? Handsome to look 
at and a perfect gentleman”. “Yes.” – Чудо-
вий хлопець, правда? І з виду приємний, 
і джентльмен до самих кісток. – Так.

У наведеному прикладі значення 
англійського розділового питального 
речення – запит інформації Fine fellow, isn’t he?,  

а тому перекладач доречно вживає спеціальне 
питальне речення для відтворення семан-
тико-прагматичного потенціалу оригіналь-
ного речення Чудовий хлопець, правда?

До того ж приклад вище демонструє вжи-
вання ще одного компліменту, що характе-
ризує не лише зовнішність, а й особистість 
людини: Handsome to look at and a perfect 
gentleman. Український перекладач М. Пін-
чевський зумів передати образність комплі-
ментарного висловлювання шляхом вико-
ристання під час перекладу фразеологічного 
словосполучення до самих кісток: І з виду 
приємний, і джентльмен до самих кісток. 
Український фразеологізм джентльмен до 
самих кісток влучно передає комунікативну 
інтенцію мовця. 

Аналізуючи компліменти-здивування, 
доцільно вказати на їхню надзвичайну екс-
пресивність та емотивність, виражену найчас-
тіше таким лексичним засобом, як вигуки та 
вигукові конструкції [11, c. 122–124]. Напри-
клад: How gorgeous! – Ой, як гарно! Останні 
передають емоцію здивування у загальному 
вигляді, тобто не вказуючи прямо на її пози-
тивний чи негативний характер. 

Лише у контексті вдається зрозуміти пози-
тивне чи негативне спрямування сказаного 
компліменту. Необхідно підкреслити, що 
на сторінках романів у цьому відношенні 
дуже часто знаходимо емоційний вигук Oh, 
або Oh, my God! Наприклад, у творі «Ніч 
лагідна» героїня вражена фільмом позитивно, 
проте сама вигукова конструкція “God, what 
a picture!” – «Який фільм, господи, який 
фільм!» під час перекладу видозмінюється 
шляхом перестановки компонентів та повтору 
задля підсилення, інтенсифікації враження. 
Іншим прикладом вираження захоплення 
є вигукова конструкція “What a ..!», “What 
a beautiful garden!” Mrs. Speers exclaimed. – 
Який чудовий сад! – вигукнула місіс Спірс. 
У цьому разі реалізується ідея здивування 
і захоплення, яка виражається прямо, без 
натяків; пор. How gorgeous! – Ой, як гарно!

Комплімент може вживатися із метою 
психологічного впливу (позитивного або 
негативного, маніпуляції і т.ін.), напри-
клад, “Mother is perfect”, she prayed. – Моя 
мама – найкраща в світі, – палко промовила 
Розмері. Як свідчить наративна структура 
і сюжетна лінія твору, цей комплімент вжи-
вається для того, щоб завоювати довіру та 
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підтримку матері, виразити своє захоплення 
та повагу.

Комплімент може вживатися і в інших 
комунікативних інтеракціях героїв твору. Так, 
наприклад, у романі «Ніч лагідна» Дік робить 
комплімент Розмері з тим, щоб вона почу-
валася винною, що наче відмовила йому. Ці 
прагматичні пресупозиції та інтенції відтво-
рюються за допомогою низки лексико-грама-
тичних трансформацій, зокрема, описового 
перекладу та додавання, модуляції: “It was a 
darn sweet thought, but I’d rather look at you. 
You were about the nicest sight I ever looked 
at”. – Дякую за турботу, Розмері, ви звору-
шили мене, але, їй-богу, я волію лишатися 
вашим глядачем. Тим більше, що вже є – 
найвища насолода.

Етикетні форми компліменту. Комплі-
мент – як важлива складова частина мовлен-
нєвої поведінки представників англомовної 
та української культури у досліджуваних тво-
рах може бути проявом етикету [13, c. 37]. 
Застосування етикетного компліменту най-
частіше виражається фразами “I am glad to”/ 
“Nice to…”/ “Good idea…”/ “ Oh, You +verb 
+adj”/. Наприклад, у романі «Ніч лагідна» 
трапляється етикетний комплімент, сказаний 
на адресу гостинності Дайверів.

Як зазначалось, мовленнєвий акт комплі-
менту спрямований на тактику схвалення та 
позитивної оцінки, характеристику інтелек-
туальних здібностей адресата, його зовніш-
ності, характеру, навичок та вмінь, манер та 
поведінки.

Далі розглянемо компліменти, що харак-
теризують інтелектуальні здібності адресата, 
а також інші його оціннні маркери. 

Компліменти, що спрямовані на харак-
теристику характеру адресата, характери-
зують внутрішні, моральні якості людини 
[6, c. 92–94].

Розглянемо з цього приводу такі при-
клади: у творі «Ніч лагідна» натрапляємо 
на таке: “Fine fellow, isn’t he? Handsome 
to look at and a perfect gentleman”. “Yes”. – 
Чудовий хлопець, правда? І з виду приєм-
ний, і джентльмен до самих кісток. – Так, 
де стереотипні ознаки поведінки чоловіка 
віддаються в цільовій мові за допомогою 
трансформованих ідіом, які передають 
вчинки людини та позитивне ставлення до 
них. Порівняймо інші позитивні конотації 
одиниць цього семантичного поля (нави-

чки, вміння, вправність, здібності персона-
жів і т.ін.), які здебільшого також збережені: 
“He’s a good swimmer”, Rosemary said. Він 
добрий плавець, – сказала Розмері. 

Водночас компліменти щодо зовнішності 
співрозмовника (див про це: [10, c. 72–74] 
є авторськими та клішованими, що дуже 
часто поєднуються і передаються за допомо-
гою переносного значення фітонімів, порів-
нянь та позитивної оцінки героїв: I love to see 
you at my table, Nick. You remind me of a – of a 
rose, an absolute rose. Doesn’t he?” She turned 
to Miss Baker for confirmation: “An absolute 
rose?” – Як мені приємно бачити тебе за 
нашим столом, Ніку! Знаєш, ти схожий на... 
на троянду, так, саме на троянду. Правда 
ж? – звернулася вона до міс Бейкер, шука-
ючи в неї підтвердження. – Правда ж, він – 
справжня троянда?.

Щодо відтворення інтелектуально-розумо-
вих здібностей, то в цьому разі досить часто 
функціонують різноманітні засоби вира-
ження модальності, модальні дієслова, епі-
тети та порівняльні конструкції, наприклад, 
You must be very wise behind your face like a 
white cat, except you don't look like that in the 
picture Dr. Gregory gave me … – Ви такий 
добрий! І, напевно, дуже розумний, хоча 
й схожий на білого кота. А втім цього не 
видно з тієї фотокартки, яку мені дав док-
тор Грегорі... У творі «Ніч лагідна» як голо-
вна героїня Ніколь надзвичайно багата, проте 
потребує постійної душевної підтримки Діка 
Дайвера спочатку як свого лікаря, а пізніше 
і як чоловіка, яким вона захоплюється: “You 
are the cleverest person I’ve met in my life” – 
«Ти в мене найрозумніший в світі». Подібні 
мовленнєві ситуації, на думку Н. Зубець, 
необхідні для того, щоб підбадьорити, надих-
нути та висловити повагу до адресата повідо-
млення [3, c. 142–147].

Трапляються і деякі лексико-стилістичні 
заміни, які відтворюють згасання експре-
сивності та конотацій слів: “I certainly am 
awfully glad to see you again” – «Мені дуже, 
дуже приємно бачити вас знову» тощо або, 
навпаки, актуалізують конотативне значення 
деяких лексем у мові перекладу: You have 
got an awfully kissable mouth…– У Вас дуже 
гарні вуста…, зокрема заміну нейтрального 
слова високим, поетичним.

Як свідчать наші спостереження, описо-
вий переклад застосовувався найчастіше, 
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оскільки модель компліменту в українській 
мові певною мірою подібна до англійської 
[7, c. 134]. Наприклад, He’s singing away – 
“Her voice sang: “It’s romantic, isn’t it, Tom?” 
“Very romantic”, – Боже, як він співає! – Вона 
й сама мало не співала. – Суцільна роман-
тика, правда ж, Томе? – Просто казкова 
романтика.

Цікавим прикладом описового перекладу 
є наступне речення, яке відтворене у укра-
їнській мові типовим для нашої культури 
використанням пестливих слів та застосу-
ванням демінутивних суфіксів -іньк, -еньк: 
Daddy’s girl. Was it a ‘itty-bitty bravekins and 
did it suffer? Ooo-ooo-tweet, de tweetest thing, 
wasn’t she dest too tweet? – Татова донька. 
Таке мацюпусіньке, таке гарнесеньке, а як, 
сердешне, натерпілося. Ах ти любонько, ах 
ти ж золотко, і яке ж воно розумне, і яке 
сміливе!

Досить часто описовий переклад поєд-
нується з іншими лексико-граматичними 
трансформаціями, зокрема із переміщенням 
компонентів та додаванням, як це маємо 
у такому прикладі: Her once fair hair had 
darkened, but she was lovelier now at twenty-
four than she had been at eighteen, when her 
hair was brighter than she – «Волосся, золо-
таве в юнацтві, потемніло з часом, але 
зараз, у свої двадцять чотири роки, вона 
була красивішою, ніж в вісімнадцять, коли 
це волосся своєю яскравістю затьмарювало 
все інше в ній». 

Як бачимо, у цьому разі під час перекладу 
здійснено уточнення за допомогою розгорну-
тих епітетів золотаве в юнацтві та змінений 
порядок слів.

З-поміж інших видів замін ще звернімо 
увагу на деякі контекстуальні заміни за допо-
могою образних аналогів з метафоричним 
компонентом (заміна параметричного при-
кметника deep one фразеологізованою кон-
струкцією в українській). Варто навести 
приклад такої метафоричної трансформа-
ції: “She’s a deep one”, saіd Wіlson, as іf that 
answered the questіon. – Така, що не розку-
сиш, – сказав Вільсон, неначе це було від-
повіддю на запитання. Саме за допомогою 
метафори She’s a deep one автор підкрес-
лює особистість героїні, вказує на її тверду, 
непросту вдачу – Така, що не розкусиш.

На граматичному рівні звернімо увагу на 
зміну модальності, зокрема, трансформацію 

стверджувальної конструкції на негативну 
або навпаки: “It must be a very good story”. 
“It’s a terr-r-rible story”. – Певне, то цікавий 
роман. – Страшенно цікавий!

Насамкінець наведемо приклад прийому 
смислового, контекстуального розвитку: “I’m 
simply astounded. You’re going to be one of the 
best actresses on the stage”. – Ваша гра при-
голомшила мене. Я певен, що ви станете 
кінозіркою, де, як бачимо, відбувається уточ-
нення у цільовій мові, конкретизація більш 
узагальненого денотата у вихідній мові. 

Висновки та перспективи дослідження. 
Отже, комплімент становить особливий мов-
леннєвий акт експресивів, що виражає дис-
курсивну стратегію схвалення, ввічливості та 
похвали. 

Йому властиві різноманітні стратегії і так-
тики перекладацьких рішень, зорієнтовані на 
адекватне відтворення прагматики, семан-
тики та комунікативної спрямованості комп-
ліментарних висловлювань у художньому 
дискурсі. 

Проведений аналіз дозволяє стверджувати, 
що найчастіше під час перекладу висловлю-
вань цього типу уживаються емотивні дієс-
лова (to be glad, to be delighted), вигуки, вигу-
кові слова та окличні конструкції, зокрема, 
oh, ah, gosh, God, епітети та прикметники 
з яскраво вираженою позитивною конота-
цією (beautiful, divine, delightful, excellent, 
marvelous, nice, remarkable, sweet, kind, 
tremendous, wonderful), лексичні інтенсифіка-
тори: absolutely, awfully, exactly, really, simply, 
totally, highly, perfectly, pretty, quite, so, such, 
too, very; з-поміж образно-виражальних засо-
бів досить часто застосовуються порівняння 
та метафори. 

Найчастіше в процесі перекладу пред-
ставлені лексико-граматичні, синтаксичні 
трансформації, метафоричні та фразеологічні 
заміни, модуляції, розширення та синонімічні 
компенсації різних типів з огляду на куль-
турну асиметрію оригіналу та перекладу. 

У цільовій мові можуть відбуватися і такі 
перетворення, як парцеляції, перестановки, 
зміна модальності висловлювання, транс-
формація ідіом, уведення розгорнутих епіте-
тів. Досить часто для передачі суб’єктивно-
емоційних переживань застосовуються 
національномовні ресурси, зокрема диміну-
тиви, в різних за частиномовною належністю 
слів, найчастіше іменників та прикметників.
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